
Vasárnap. 

Megjelenik e lap mindon Vasár- 

nap és Csütörtökön. Előfizet- 

hetni minden cs. k. postahivatalnál, 

e lapok kiadó hivatalához czim- 

zendőlevelekben. Ára évnegyed: 

fe 3, félévre 6, évre 12 pen- 

gő forint. 
A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 

A Szrzentegyházutczában, a Kendefti 

háznál, 487. szám alatt. 

9. Szám. 

OLOZSVÁRI KÖZLÖNT. 
(HARMADIK ÉVI! FOLny A M, 

1RÁNY ÉS JELENSÉGEK 

Hol nemzetiségünk még bármely pará- 

utóbbi legfelsőbb nyilatkozata a birodalom 

parancsolta; a magyarnak többé nem egy- 

mással, hanem a birodalom többi népeivel 

Január 31-kén, 1858. 

Hirdetések minden n 

egy sor után 4 pkrért közzététet- 
nek; folytonos hirdetésektől illő pet 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 16 pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklök : 
u. m, előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sát. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADO - HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. ú 
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vaunnak hátrányaink, de birunk előnyökkel 
is, snincs okunk a versenytől rettegni; a 
csataterén és a civilisatio terén is egyaránt 

nyi nyilvános lélekzetet vehet , az ez idők kell versenyezni, oly népekkel pedig, me- kiállottuk a próbát; erőnk és szellemünk 

szerint tagadhatlanul az irodalmi tér. Alig 

lehetett egykor azt hinni, hogy nemzeti 

nyelvünk előharczosai akkor, midőn irodal- 

munk megalapulásának magvát hintették el , 

abban egy oly nemzeti létezés alapját veték 

meg, mely egyedül képes valaha megbir- 

kozni a nemzetiség érdekei mellett, az idők 

viszontagságaival. 

Mint a szó az emberi, ugy az irodalom 

a nemzeti értelem kifejezése, s ha a nyomo- 

rult eszkimo csak tizig tud számlálni, sors
a 

az, hogy egy rén szarvas adja meg min- 

den életkellékeit, s a jéghegyek sivatagai 

közt tengesse át nyomoru élelét; mig a fej- 

lettebb nemzetek életrevalósága utat tör a 

világtársadalomban, s a jólét ösztönét, s az 

önérzet büszkeségét költi fel. 

Nyelvünk, mint elásott kincs, hevert , 

melyet századok viszontagságai alatt saját 

gazdája is kezdett volt elfeledni. De igye- 

kezetes századunk kiásta azt, s e kincsen 

nagy multunk, s öskorunk magas értelmi ki- 
fejlésének irataira ismerünk, mely önként 

megmagyarázza a legtudatlanabb közsorsu 

magyarnak is józan okosságát. 
Az a kérdés : mennyire tudunk az iro- 

dalmi téren egyetérteni, mennyire koszo- 

ruzza itteni munkásságunkat a közös rész- 

vét s bizalom; a pártoskodás, mely e nemzet 

politikai s harczi életében örökös szeren- 
csétlensége volt, mennyire uralkodik az 
irodalom, a miveltség szellemi terén? 

E részben örömmel nézünk szét Erdé- 

lyen, hol, ugy látszik, naponként mindinkább 

az eszmék és irány egysége kezd feltünni, 

hol a régi s egykor meglehetősen heves 
pártok értelme elenyészett, a haza közössé 

vált igényeinek határozotltsága és életfon- 

tossága előtt. És ez eredmény a legjóza- 

nabb felfogásra mutat. 

Miután a régi pártok valódi értelme 

megszünt, melyekben a nemzet önmagával 

versenyzett, s az uralkodó Fölségnek Ma- 

gyarhon kormányzó herczegéhez tett leg- 

SPANYOLHONI LEVELEK. 
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Valencia, január 12-kén, 1858. 

Barcelonából hajón érkeztem ide. Szeret- 

tem volna keresztül utazni a tengerparton, Tar- 

ragonát, Tortosát s több a nagy franczia hábo- 

ruból ismert városokat és helyeket meglátogat- 

ni, hol a spanyol nemzeti sereg oly vitézül álla 

ellent Suchet tábornagy seregének; óhajtottam 

volna megtekinteni az Ebro folyamot, melyet 

költök és történetirók annyira dicső tenek. De 

nem lehetett - több napokba került volna az 

utazás, s annyit hallék beszélni a rosz útakról, 

hideg, elhagyatott vendéglőkről — hogy lemon- 

dék tervemről, bár búsan, s ujra gözösre szállék. 
Húsz órai hajózás után, reggel veténk hor- 

gonyt a kikötőben — ha kikötőnek nevezhetni 

ama nyitott öbölt, melyet Valenciában ama 

névvel tisztelnek. Több halász-csónak vala ki- 
huzva a partra s azok mögött egy közönséges 
déli falu s tovább a háttérben végtelen térség. 

Tehát ez a hires Valencia, gondolám magam- 

ban, csodálkozva; mert a mi előttem feküdt, 
nagyon is hasonlita Civita-Vechiá-hoz, a Kö- 
zéptenger e legbúsabb kikötöjéhez, a még szo- 
morubb Róma e méltó előszobájához! Csalód- 

tam — ez nem volt egyéb, mint a grao, vagy 
kikötő. Valencia félórányira hátrább fekszik. 
Hogy a városba bejuthassak, be kellett ülni egy 
nemzeti, vagy is inkább tartományi szekérbe , 
mit tartan-nak neveznek, s mi itt, ugylátszik, 
divatos. Két kerekü, rugony nélküli targoncza, 
nagyon hasonlit egy puskaporos kocsihoz — 
annyival inkább, mivel sokszor elég veszélyes 
lehet az, a mit rejt magában: a valenciai höl- 

lyek vagy german, vagy román, vagy szláv 

fajuak. Az elsőknek erejét, nemzetiségét 

az uj institutiok otthonisága , a kiválasztott 

status-nyelv, s ezen szerencsés előnyökön 

kivül Közép-Európa nagy german nemze- 

viségének roppant irodalma s tudományos- 

sága védelmezi; a második mellett az eu- 

rópai diplomatia feltünő hajlandóságai, a 

tengerek és folyamtorkolatek melletti sze- 
rencsés elhelyezkedés, s egy nagy részé- 

nek (az olasz tartományokat értve) magas 
kifejlődése a képző művészetben , historiai 
fényes emlékei, s ma is önálló királyságok- 

kali vérrokonsága kölcsönöz fényt s nem- 
zeti jelentőséget; mig a harmadik, a szláv, 
habár se kitünő multtal, se kitünő mi- 
veltséggel nem kérkedik, de fiatal Hercu- 
lese az a jövőnek, mely egy európai legha- 

talmasb dynastia rokonszenvére számit, s 
mely közé csak egy kis keleti elem , egy 
betegnek állitott birodalom van még beé- 

kelve, hogy árjával fél Európát el ne bo- 
ritsa, s e szerint ezen nemzetiségnek rop- 

pant numerica guantitása, áll biztositásaul. 

Mindezekkel szembe mit birunk mi ma- 
gyarok ? egy földterületet ugyan, mely leg- 
jelentékenyebb a birodalomban; egy nép- 
számot ugyan s népet, mely jelentékeny 

és erős volt huzamos ideig egy dicső kü- 
lön monarchiát fentartani, s egy időben Eu- 
rópa középpontjávátenni Budát; négy nagy 

szkét kisebb folyót, melyen a gőzhajók ré- 
szint már usznak, részint uszhatnának; de 
az aszociatiora törekvő nemzetek közt sem- 
mi vérrokonságot , s a birodalom alkotmá- 

nyában semmi, a többi jobbra-balra rokon- 

szenvező népek iranyábani kiváló biztosi- 

tékot. Annyit igaz birunk, mint a többi né- 

pek, a german fajuakon kivül; de mig a 
többi nemzetiségek sorsát nagy birodalmak 
fajrokonszenve garantirozza; nekünk min- 
den biztositékunk királyi koronánk lényé- 
ben és saját nemzeti erőnkben s szijassá- 

gunkban áll. Ezt mindig szem előtt kell tar- 

gyek szép szemeit értem; — mert kemény vagy 
előre panczélozva legyen a szív, melyet azok 
lángdárdájukkal át nem szurnak. Ünnepnap 
igen furcsa az alamidán (sétatéren) járni s látni 
a számtalan tartanát, hosszu, szünet mnélküli 
sorban, lassan halad egyik a másik után, 
benne őt-hat hölgy, kivül, a ló mellett a ko- 
csis, kinek kormányzása igen alkotmányosnak 
látszik ! Mig a tartanok igy fel s alá mozog- 
nak, a városi fiatalság köztük lovagol. Jó lo- 

vasok a spanyolok s paripájukon észrevehető 

még a mór származás. A lovak rövid, erös ter- 

metüek, nem szépek de tüzesek s mindamellett 

szelidek. Jobbrul , balrul fel s alá sétál a czifra 
tömeg, — a férfiak méltósággal burkolva széles 
köpenyeikbe - a nök párisi köntöseik fölött 
viselvén a könnyü csipke, fekete mantillát vagy 
egyszerü fekete fátyolt. 

Megvallom, első tekintetre nem igen tet- 
szettek nekem a valenciai nök, de hamar visz- 
szavontam e bántó véleményemet. Nem szépek 
taláu, ha a szépséget csak a vonásokban kelle- 
ne keresni. De hisz ez a tan nem áll. A tartás, 
a modor, ezer kicsinység, kedves összefüzése 
alkotják a szép hölgyet; és sokszor az, ki leg- 
inkább elragadó, nem is szép. Az idevaló nök 
birnak egy bizonyos nyájassággal, gyönyörü, 
szép tartással – különben is szemeik ragyo- 
gók, ajkaik festőileg alkotvák, s hajaik dús- 
gazdagok, s kifejlésükben van valami élénk s 
életteljes, mi magához vonz. Azon felül nem 
félnek a nap sugáritól! A fényes spanyol 
nap alatt járnak hajadon fővel s a ragyogó su- 
gár nem ragad el semmit bájaikból. Más orszá- 
gokban kevés asszony birná kiállani ez igazi 
tűz-próbát ! 

Valencia városa igen szépnek tünt fel előt- 
tem. Körülvéve a 16-dik századbeli falakkal s 

által a világ népeinek barátságos rokon- 
szenvét birtuk mindenha. Közép-Európa 
tapaszlásaiból tudja, hogy éjszak és nyu- 
gat álmai ellen erős szövetségese a magyar; 
anyagi s szellemi részvétünk a katholicis- 
must és protestantismust egyaránt gyara- 

pitja, s fényes rokonszenveket vonz nem- 
zeti existentiánkhoz. 

UDe mindezen előnyeink , szembe a más 
birodalmi népfajok előnyeivel, csak addig 
állhatnak biztositásunkul , a mig nemzeti 
erőnket összevetve, elfoglalva tartjuk azon 
egész tért, melyet az uralkodó Fölség a 
nemzetiségek egyenlő kormányzásának ki- 
mondott elve szerint minden nemzetre néz- 
ve éppen általa betöltendőnek fenhagyott. 

E czélra pedig szükséges , hogy min- 
den anyagi és szellemi erőnkkel egyetértve 
közremunkáljunk. 

Az apathia, mely a békületlenség lát- 
szata mellett, a kiskoru képzelet előtt ma- 
gára játszhatja a hazafiság, a bus magyarság, 
szinét, ezen utolsó mérfoka a vis inertiae- 
nek minket meg nem védhet. Sőt temmi 
se elég kasztok, pártok, vagy felekezetek 
érdekében. A vis inertiae csak ott mehet, 
hol végbiztesitékul megdönthetlen alapin- 
tézvények állanak a háttérben; a tett egye- 
sek s osztályok érdekében csak ott érvé- 
nyes a közjóra, hol mindenki tehet, saját 
érdekeit képviselve a kormányzatban; de 
hol ezen kellékek hiányzanak , ott az apa- 
thia bűn, az erők szétszaggatása tappintat- 

lanság. 
Ezen utóbbi észrevételekkel azonban 

mirészben se vonatkozhatom Erdélyre. 
Erdély ismert publicistái pártkülönbség nél- 
kül állanak az irodalom és tettek terén, a 
szerint, a mint állottak, s egy sincsen, kiörö- 
mest ne szentelje napjait hazája előhala- 
dásának. Erdély értelmesb osztálya örö- 
mest olvas és akar haladni az oekonomiai 
reorganisatio terén; beolvasztja figyelmét, 
részvétét Magyarország érdekeibe; s a köz- 

s melylyel valamennyi mind oly különböző ala- 
ku és nagyságu — mint diszes királynő trónol 
a nagy térség közepében. Mellette a Guadala- 
vla folyója kigyódzik , – mit inkább egy folyó 
vizlatának lehete nevezni, oly kevés viz van 
benne (miért, megfogom magyarázniltovább) — 
ámbár oly széles, de még szélesebb ágya s hosz- 
siabbak hidai, mint a Szajnáé Párisban. A vá- 
rós egészen keleti képet visel. Számos magas 
és karcsu tornyai, szeszélyes idomaikkal, a sok 
kék cseréppel födött kúp, minden emlékeztet 
Bigdad és Damascusra ! A növényélet is erősi- 
tija csalódást. A kertekben, a falukon nönek 
egyiptomi pálmafák , hosszu kócsagtollhoz ha- 
sonló lobogó ágaikkal s görnyedezve megért 
gyümölcseik alatt; czitromfák árnyazzák a szét- 

szórt falusi lakokat, s a narancs-erdők itt ho- 
nosak, melyeket a görög mese mint Hesperi- 
dák kertjét emliti, hol szerintök arany-almák 
nöőnek — mert mi lehetne amaz arany-alma e- 
gyéb, mint e szép narancs szülő ege alatt? — 
a görögök magok pedig Spanyolhonba helyezék 
ama mesés kerteket! 

Éjszaki eszme szerint Valencia belseje nem 
szép. Az utczák szükek, igen szükek s nincs 
egy egyenes utcza se. Nem tetszhetnek annak, 
ki szereti az uj Páris hosszu, egyenlő utczáit, 
katonásan aliguirozva. De nekem kedvesnek 
látszott. Sok szép nagy ház van itt elrejtve — 
két-három belső udvarral, melyekből jobbra, 
balra diszes hágcsók vezetnek az első emeletbe; 
— az egyházak szépek, különösen a a fötem- 
plom, — mely bár gazdag, mégis egyszerü. A 
főboltozat oly könnyüded, mint magasztos, s 
minden mellék-kápolnának is meg van saját ki- 
sebb boltozatja. 

Vasárnaponkint, a nagy mise alatt, igen 
kellemetes az orgonás zene, Különösen hangoz- 

erkélyes tornyokkal, melyek az egyenes lőfa- 
lak egyformaságát kellemesen szakasztják félbe, 

hat talán oly fülnek, mely Hayden vagy Mozart 
komoly miséjükhez szokott. Mert itt a zene vig, 

tanunk a nélkül, hogy csüggednénk. Bárha anyának , köznemzetiségnek, meghozza ál- 

ujabb alapszervezetét, mint tényt, elismerni dozatait. És nem késik a nép maga is, ha 
egyénileg kevésbbé ugyan, de községilog 
biztositani előhaladását. A vásárhelyi, ud- 
varhelyi, csiksomlyói tanodákra temérdek 
magyar község hozott fényes áldozatokat, 
s kedves jelenségnek tekintjük azt, hogy 
Háromszékről, Marosszékről és Tasnád vi- 
dékéről szép számu községek nevét látjuk 
lapunk előfizetői közt, miből azon örvende- 
tes jövőt jósoljuk, hogy nemsokára hazánk- 
ban alakulni kezdenek a községi könyvtá- 
rak, s jó felfogásu népünk a hasznos és 
életre szükséges olvasmányokat nem fogja 
sokáig nélkülözni. 

Adja Isten, hogy az egész magyar nem- 
zet ilyen legyen. Dózsa D. 

KÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZÉS. 
Brusza, CKis-Ázsiában) jan. 1-én 1858.)— 

Mindenekelőtt szerencsés és boldog uj évet ki- 
vánok, ezen évszámot először ezen levélre irám 
le, e levél távol levő honomat meglátandja, 
légyen az általa üdvözölve, vigye az el üdv- 
kivánatait a távolban vádorló fiának, kinem szünt 
és nem szünend meg szent nevét imádólag mon- 
dani ki, ki csak akkor leend ujra elégült és bol- 
dog, ha annak szent halmain leborulhat. 

It vagyok ujból, s ujból igérem, hogy a leg- 
rövidebb időn megküldendem bruszai utam leirá- 

sát, de nem ezen, hanem a nyár végén tett uta- 
mét, kelet tájai akkor szépek, ha azokat a nap 
aranysugaraival szinezve festi le, a tél, a hó, iit 
szomoru rideg képeket mutat fel, legfeljebb is 

fel, s keserü könyeket csal szemeibe. 

Hogy egészen tres nellegyene levél,idejegy- 
zek nehány hirfoszlányt, melyeket sietség miatt 
nem tudék Stambulból megirni. 
A z oláhországi diván adhoc meghosszabbi- 
totta üléseit febr. 1-éig, igy hangzott egy táv- 
irati sürgöny, mely a mult keddenérkezett Kon- 
stantinápolyba, s ez apolitikaikörökben igennagy 
zavart idézett elő; a porta tagadja a divánoknak 
ezen önálló határozati jogát, a diván a szultán 
egy fermánja által hivatott egybe, s csak a szul- 

vagy feloszlatni; azt mondják hogy a diván ezen 
határozata nyilt fellázadás a szultán hatalma el- 

*) Derék barátunknak ezt megelőző gemleki levelét 
jövő lapunk hozza. Szerk. 
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majdnem bolérokat játszanak, felváltva olykor- 
olykor vad, szomoru arabs nótákkal — mint- 
egy emlékeztetésül, hogy egykor itt uralkodott 
a félhold, s hogy talán egyszer ott imádkozott 
a csalmás muzulman, hol most a köpenybe bur- 
kolt keresztény mondja az" olvasót. A spanyol 
királyok hasztalan kergették ki a morisco-kat, 
bélyegük fenmaradt, a levegővel is beszivja 
az ember az eszmét, hogy egyszer itt honolt a 
felvilágosodott arabs ! 

Valencziában csak spanyol szinházak van- 
nak, — a hol csak spanyol szinműveket adnak. 
A zene igen jó és kedves, a vig szindarabokat 
igen jól adják, - de mi a legkitünöbb, az a 
táncz! Hiába igyekezném arról szavakban csak 
eszmét is adhatni, — látni kell a zapateadot, 
a gnarrachát, nem olvasni felőluk. A csör- 
getyü vig csattogása kisér minden mozdulatot 
s tánczol a test minden tagja. Minden mozdulat, 
bármi különös és merész, bir egy bizonyos [i- 
dommal, mi azt széppé teszi: ha franczia vagy 
olasz tánczosnök próbálnák utánozni e lépése- 
ket, bizonyos, hogy nem is volna látható! 

Telekiné. 
(eolytatjuk.) 

Eredeti beszély. doned 

,Eszter ,„Tudós leányat sat. szerzőjétő. 

(Folytatás) an 

Igaz annyi , hogy Domokos grót 22 éves 
korában indulván útra, mikor másfél év mulva, 
melynek nagyobb részét Párisban töltötte, visz- 
szatért, — legalább 30 éves volt. Az az any- 

medzol 

egy magyar keblében honának emlékét ébreszti 

tán kormányának van joga azt meghosszabitani, 



len, s megsértése a nagy ur és a pártoló hatal- 
masságok suverain jogainak. — Ezen hír érkez- 
tére a topahnai kioskban, a szultán jelenlétében mi- 
nisteri tanács tartatott, s a külügyminiszter a ha- 
talmasságok követeivel egy notát közlött , mely- 
nek tartalmát még nem sikerült a kiváncsi kö- 
zönségnek kipuhatolni. 

Naib Emir bey azon cserkesz főnök, kiről 
mult levelemben tevék emlitést, ki hontársai kö- 
zött oly váratlanul jelene meg, Damaszkusba volt 
beljezve (internálva), onnan eltünt titkon, s sokan 
azzal vádolták a török kormányt, hogy ez az ő 
beléegyezése s segélyével történt volna, a kor- 
mány egy hivatalos jelentésben ezen gyanusitás- 
nak ellentmond, s kijelenti, hogy Naib Émir bey- 
vel, ki vendégszeretetével oly gyöngédtelenül 
élt vissza, semmi egybeköttetése nincs s nem is 
volt. – Szegény török, hová lett a te önállósá- 
god országa, hová lett a te hatalmad ! ! 

Lesseps, a suezi csatornának hőse, Stambul- 
ban van, s ugy látszik, hogy a suezi csatorna 
Palmerston minden ellenkezése daczára islétesü- 
lend, ez egy oly nagyszerü tény , mely a világ- 
kereskedésnek egészen más irányt adand, mely 
a Közép-tengeren fekvő birodalomnaknagyszerü 
kereskedői jövőt nyit; egy tény, mely Ánglia 
tengeri kereskedésén nagy csorbát ütend, s mely 
a franczia tengerészet kifejlődését óriásilag segi- 
tendi elő, ezen utolsó ok magyarázza meg, hogy 
az előre látó lord Palmerston miért ellenezte a 
suezi canalis kinyitását , melyből tetszöleg An- 
gliára, s az egész világ-kereskedésre oly nagy 
előnye leend, mely Indiát és Chinát, ezen gazdag 
bányáit az európai kereskedésnek, oly közel ho- 
zandja hozzánk. 

Palestinából a legnagyobb zavarokról tudó- 
sittatunk; két főnök Mehemet Atalak és Oszmán 
Ellaham, kik már ezelőtt nehány évvel össze- 
veszekedtek volt, s akkor is a török kormányzó 
közbejövetelére békültek ki , miután a tartomány 
egy részének kormányzása egyiknek, a másik az 
utolsónak adatott át, de a béke a két hatalomra- 
vágyó főnök között nem tarthata sokáig. Atalak 
egy más beduin főnökkel Abugos sheikkel egye- 
sülve, megtámadta a portától pártolt Oszmán Élla- 
ham sheiket s azóta több összeütközés történt a 
két párt között, mely mind a két részről több 
emberéletbe került. A Jeruzsálem körüli faluk, 
mint Sz. János, Betlehem , Beit, Alah , Beitsika 
mind lázadásban vannak s a faluk és a független 
beduinok lázadása viszhangra talál a városokban 
is; Hebronban nagy forrongás van, a nép zmailt 
Abderrahman fiát óhajtja főnökül , s a palestinai 
kormányzó ösmerve ennek forradalmi szenvedé- 
lyét, fél azt nekiek megadni. 

Gázában egy csapat beduin berohant a város- 
ba a kaimakámot, Selim Effendit elfogták, be- 
börtönözték, s helyette minden rabot szabadon 
bocsátottak. S ezen rendetlenségek közepett a 
kormányzó Hafiz pasha nem mer erélyesen fel- 
dlépni, az ő hatalma ott annyi fegyveres törzs 
közepett, nehány ezer – roszul fegyverzett és 
már-már fél év óta nem fizetett — rendezett 
katonasággal nagyon veszélyes , s az ottani 
keresztényeket, ugy mint a porta hatalmát vég- 
veszély fenyegeti, ha a kormány erélyesen- 
és rögtön fel nem lépend, mielőtt az egész 
országban el nem terjad a forradalmi tüz, e pe- 
dig az erélyes föllépés nem szokása a töröknek. 

Diarbekir környékén az Anezis és Thama- 
rok között a legelkeseredettebb harcz foly, 1 el 

Afernél, Mossultól nem messze, a samarok meg- 

vereltek, s visszavonultokba Aba-Mir mellett 

nyinak látszott, minden anachnonismus és bo- 

szorkányság nélkül ez óráig mindennapi jelenet. 

Igen gazdagnak tartották Erdélyben, mivél 

pár erdélyi uradalma s nehány mezőségi fa- 

Iuja volt. - 
Ezenkivül állitólag több erdélyi család tar- 

tozott szülőinek, s ezen öszvegek kamatja ma- 
ga elég leende arra, hogy uri módon élhessen, 
mindig Erdélyt gondolva. 

Mennyi volt ebből igaz, nem vizsgáljuk ; 
mert non qdui bene coepit, sed qui bene finit, 
habet. 
Mi pedig messze, túl a kezdeten találkoz- 

tunk ő méltóságával. - Már ekkor a derék Pa- 
taki orvos aszkórról példálódzott és szigoru 
diétát - kérjük nem országgyülést, hanem ma- 
gyarul koplalást rendelt, a nélkül , hogy a 
legjobb orvosok egyikének e becsületes taná- 

csát a gróf követné. 
Zentelky régi házas volt már, s neje Dol- 

nay Mária — igy nevezzük öt — férjét egy 
ép, egészséges fuval ajándékozta meg , kivel 
már Bécsben találkoztunk : - mert Ferencz 

gróf nem volt más, mint Zentelky Domokosnak 
tlen gyermeke. 

vava so szerette fiát, de ennek kárára 

keveset gondolt a azdasággal ellenben hires 

jó asztalt tartott, házában fény és dicsöség u- 

Talkodtak, s az a legvendégszeretőbbek egyi- 

kének tartatott egész Erdélyben, — nagy szól 

ott, hol mindenki házánál otthon van az ember. 

Akkor, mikor öt először megpillantjuk, még 

pedig gróf Wass Sámuelné házának ablakában 

s kedélyes — jó ötleleiről ismereles – gróf 

Wass Sámuel, erdélyiesen és öregesen Wass 

Samu — társaságában, már Ferencz Bécs- 

ben nyilatkozott Melanie előtt, de szerencsés 

szerelméről csak készülőben volt irni szülői- 

k, egyik levelét a másik után tépvén el. 

A löszemély a Zentelky családban nem a 

utolérettek az Abdul Alakhin-ben — Kadal által 
vezetett anezisek által. - A Samarok vezérei a 
hires Sfuk Faárhan fia Abdul-Kerim és Abdul- 
Bachman voltak, s egy véres összeülközésben 
rémitően megverettek. Az anezisek mindenfelől 
tolulnak elő Ábdul Makhim hadserge mosuli le- 
velek szerint 40-50 ezer gyalogságra s 20 ezer 
lovasságra menne. 

A mosuli pashalik s a város is fenyegetve 
van; - a kormányzó a kormánytól, s a szomszéd 
pasháktól is segélyt kér az anezisek visszanyo- 
mására, de mindeddig még semmi se történt, s 
mindezen mozgalmak mindeddig titokban tartat- 
tak a kormány által, pedig mindenütt egész Á- 
zsiában morog a nép A padisah miután a gyau- 
rokkal adta össze magát, utálatos lett a fanati- 

gyaurrá lett, s nem akarják már eddig is csak 
türt hatalmát elszenvedni, szegény töröknek az 
angol-franczia szövetség nagyon drága volt el- 
veszte általa azon egyedüli támaszt is, mélyet 
Ázsia harczias népének szeretetében birt. 

hogy miért küldetett Omer pasha Bagdádba, ne- ! 
kik ezen egyedüli emberök van, kit oda tesinek 
mindig, honnan a vész közelg, a hová Ömer 
pasha megy , ott bizonyosan harcz-trombita 
hangzik a légben. ! 

: 
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De végzem , mert ha soká irnék, még e le- 
vél itt maradna, pedig máris egy kissé veszté- 
nek friseségökből ezen ujdonságok. 

Bakalum,. 

Ragusa, jan. 16-án 1858. - CTábor- 
nagy Radeczky gyászünnepélye.) - A 
dicsőség szerzése — valamint a szabadságé is— 

sokkal könnyebb, mint főntartása. Az megtör- 
ténhetik pillanati fölemelkedés s a mulékony ih- 
letés által; de ez szünhetlen erölködés s erény, 

egyeszség s az önvágy fölötti nehéz szolgálat, 

végül pedig Isten s az emberi társulat iránti kö- 

telesség teljesitése által lehető. Ily ritka mutat- 

vány volt az e hó 5-én Mailandban elhunyt tá- 

bornagy Radeczky, az a hü alattvaló, az 
az osztrák második Eugenius, ki nélkül Lombar- 
dia elveszett volna! Radeczky olyan nagy volta 

csatamezőn, mint Homeros hőseiakármelyike de 

még nagyobb volt a béke idején. Mialatt Haynau 
Magyarhonban parancsnokolt, Radéczky Mailand- 
ban s az egész Lombardiában szelid , nemes, 

nagylelkü, kimélő, békitő magaviselete által a 
császári koronát a historiában végig fénylő au- 
reolussal diszesitette, s egyszersmind az olaszok 
szivét is meghóditotta. O be szép győzelem ! 
ezerszer szebb, mint az ágyuk s terrorismus ál- 

tali hóditás : ez a népek átkát, az az emberiség 
imáját vonja maga után ! S kétség kivil e fo- 

galom adá a domban főlállitott katafalk elren- 
dezőjének azt a szép gondolatot, hogy a ka- 
tafalk tetőjére nem az erőszak czimeit, hanem a 

mindeneknél szebb tölgykoszorut alkalmazta, De 

a bővebb leirást a historiának hagyom, mert Ra- 

deczky ugyis a historia kedvencz mutatványa 

leend. S itt nem tudok egyebet mondani még, 

csak azt, miképp ámbár Ő Felsége csak a katona- 

ságnak parancsolta e gyászünnep tartását, mind- 

azáltal a politikai hivatalnokok is teljes diszruhá- 
ban, s a polgári nagyobb kisebb rendü , rangu 

gróf s nem fia, hanem a szeretetre méltó gróf- 
nő volt, ki 1809-ben körülbelül a 39-dik ével 
töltötte be, s gyönyörüű vonásai, fiatal kinézé- 

se s izlésteljes öltözeteért, előre azon hires 

erdélyi matrónák egyikévé igérkezett válni, 

kik messze, túl a fiatalság, sőt érettség évein 

— akármely társaságnak ékességeül szolgáltak 

Ez egyébiránt nem hizelgés, mert nagyon 

elkéstünk volna, ha hinnők, hogy ezt mi fö- 

döztük fel s mi mondtuk először. 
Különös az emberi életben, – hogy a gond- 

viselés nemcsak sajátos különbségekkel osztja 
el szerepeit, hanem azoknak többnyire egyes 

életszakokat jelöl ki. 
Az ember él, éldegél - néha tenyészik 10, 

20, 30 évig: a világ azt se tudja, ha létezik-e, 

Aztán egyszerre csak fölmerül az élet hullámai 

közöl, megrázza fejét, s imel valami szerepet 

kezd meg, s a tátongók rábámulnak, vagy a 

jobb emberek kalapot emelnek előtte, csodál- 
ván, hol nőtt akkorát – mielőtt még nevét is 
hallották volna. 

Igy járt gróf Zentelkyné is. Igaz, hogy öt 

Kolozsváron mindenki ismerte , bátran hozzá 

lehet tenni — szerette is; – de ha világ róla 

— például — igy szólt: O be gyönyörü asz- 

szony,a 38 év daczára! — vagy a grófnő ven- 

dégszeretetét, háztartását s a fényt, mely la- 

kát a legkitünöbbek egyikévé tette Kolozsvá- 
ron — emelte ki; – ez — és ennyi volt az e- 

gész, mit a világ róla mondott. — Már pedig 

lehet valaki még sokkal szebb, föleg ha fiatal, 
lehet vendégszerető, nyájas, elmés sat. a nél- 
kül, hogy azért nevezetesség legyen. Arra, 
hogy egy nő élete után — a földi jutalmak leg- 
szebbike, az utódok tisztelő emlékezetle fenn- 
maradjon, —arra több kell, s bizony kevés 
hián a mit a grófnőről a világ dicséretképp 
felhozott — nem is éppen szükséges. 

cus arabok előtt, – azt mondják, kogy ő is : 

Ezen mozgalmak megmagyarázzák azó is 
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közönség feketébe öltözve, oly nagy számban 
jelentek meg, hogy a templom zsufolva volt te- 
le, s kevés szemet láttam, melyből kivált a 
21. vadász batalion zenekara által adott gyászos 
symphonia alatt - könyek nem csepegtek , s 
minden száj egy szivvel, lélekkel ne kivánta vol- 
na, hogy a nagy férfi porai nyugodjanak csen- 
desen. 

El végül emlitnem kell még : miként Ragusa 
a szabad respublika alatt nagy állami férfiakat, 
tengeri hősöket, s minden szakbani tudósokat te- 
remtelt, s a musák is, mint Olaszország légköré- 
ben, ugy a Ragusáéban is szállásoltak , s derék 
költőket ihlettek, és ha amazok az idők viszon- 
tagságai, s talán önhibájok miatt is a respublicá- 
val együtt elenyésztek, a költői szellem minden 
alkalommal, s ezuttal is megmutatta , hogy még 
él A katafalkot több szerzők epigrammái disze- 
sitették, melyeket mind ide írni nem lehet, de a 
- szerintem — legszerencsésebbel a kegyes ol- 

vasónak örömmel szolgálok : 

Gui virtute sua regalia sceptra redemit, 
Deceptae et nomen reddidit Italiae: 
Non obiit fati, quin spretus jura Radeczky 
Vivit in aeterna maxima historia. 

Ossa sed in tumulo Regum sint condita. Sceptrum 
Qui tenet aut servat, dignus honore pari est. 

Ragusii, die XVI Januarii, MDCCCLVII. 
A. C. (Casnatich.) 

Farkas Sándor. 

Kolozsvár. Örömmel olvastuk az idei Kol. 
Közlöny egyik számában egy mérnöki egylet ala- 
kulasát; örvendünk, hogy kivülünk szövetkeztek 

mások is azon czélszerü , sőt szükséges eszme 
kivitelére, társaságokba állva egyült működni fo- 
gadják üdvözletünket a már megalakultak, fogad- 

ják el példánkat az alakulóban lévők. 
Az indok : felmenteni a bittokosságot azon 

kellemetlen, sőt nyomasztó helyzetnek bizonyta- 
lansága alól, melynek a határ felmérése és ki- 
osztása alatt ki van téve Olyan akkor minden 
birtokos rendelkezése, egész gondolkodása, mint 

egy fellábadó beleg munkálata; immel - ámmal 
megy minden foglalkozása, sokszor csak unalom 

előli menekülés egyegy rendelkezése; ez állapot, 
mivel szokatlan a munkához szokottnak, éppen 

azért terhes, s egyesülten fogva kezet leghama- 

rább elháritható, s legbiztosabban; azért , mert 

több kéz és szem foglalkozik egy tárgy smun- 
ka körül, vizsgálva azt. 

Az idő, változtatni gazdászatunkon, itt van. — 

S ha öszvehasonlitjuk a jelenlegi gazdálkodást a 

már tagositott, s rendszeresen meginditott gaz- 

dászattal, például Bilakot, vagy Gernyeszeget a 
szomszéd falvakkal: ugy áll egymásmellett , 

mintha egy lapra volna irva nehány oskolás első 
levele, s Petőfinek egy pár verse nagyon pró- 
zai az, kivált ha benne pénzt is kérnek — onnét, 
hol nincs : –mig ez a lelket a költőiség egész pom- 

pa-székére ülteti. - S emelhet-e magasabb ér- 
zelmekre valami egy gazdát, kinek ha Isten szor- 

galmát megáldá, mint ha látja saját tagján sokfé- 

le termesztményeinek különbféle zöld - kocz- 

kárt, mint valami rimeket hullámzani; van-e 

szebb zenéje a szóró és cséplő-gépek folytonos 

ves tulajdonai mellett – nem vált ki a többség- 
ből - s ha az emberek szerették, eszükbe se 
jutott öt csodálni. 

E nő pedig feledhetlen tiszteletre s becsü- 
letre, sőt csodálatra volt méltó. 

De legyen ennyi elég egyelőre. 
Azon napnak tisztességére, mikor a szép hu- 

szár-századot Kolozsvárra bevonulni láttuk, a 
kormányzónál – akkor gubernatornál - 
nagy estély volt, mely, mivel sokban különbö- 
zött a mostani divatszerinti estélyektől, –meg- 
érdemli, hogy kissé levázoljuk. 

V. 

Gróf Bánffi Györgynek neje – grót Palm 
Jozéfa — ez időben majdnem fejedelmi szere- 

pet játszott, s föőleg a fiatalabb hölgyek a leg- 

mélyebb tiszteletet tanusitották iránta. 
E nő kisded termetü, s már ez időben ko- 

ros volt; magyarul keveset és hibásan beszélt, 
de a mi vendégszeretetét illeti, mint valódi ma- 
gyarnő — kiálta a versenyt akárkivel, Szép 
azonban még legfiatalabb korában se lehetett. 

Bánffi Gyórgy maga, mikint már emlitve 

volt, a legtekintélyesb kinézésü és tartásu fér- 

fiak egyike egész Erdélyben, a legfényesebb 

kormányzó is volt - mind azok közt, kik e 
nagy és szép hivatalt viselték. 

Közép termete daczára nemes tartásu, s fi- 

atalabb korában feltünő szép — később is so- 

káig ép erőre mutató vonásai, megfoghatóvá 
tették azon hatást, melyet férfiu, — föleg azok- 
ra gyakorolt, kik őt József-kori himzett men- 

téjében — Sz. István -csillaggal mellén — elő- 

ször megpillantották. 
Nehány adomát tudnánk itt e hatásról följe- 

gyezni, ha regényt s nem novellát irnánk. 

egybangu mormolásánál, s van-e szebb látvá- 
nya, mint ilyenkor nézni a lábos jószágot, mely oly komolyan gondolkozik a dörgés oly hosszan tartása felől. Krakkó bizonyosan tagositva volt 
akkor, midőn a lengyelek mondák róla, hogy ha 
az angyalok gyönyörködni akarnak, ujjokkal az az égen egy lyukat csinálnak, s ugy néznek le srakkóra s csak akkor mondhatja el a birtokos azon régi, s már szinte feled 
földje felett levő ég csillaguival egyttt sktó birtoka tagositva. Ekkor érezheti csak a birto- kos a gazdászat költészetét, s csakis ekkor lesz 
minden birtokosból költő, a szó szoros értelmé- 

Egyébiránt a kormányzó családját, egykor 

Ugy látszott, hogy Zentelkyné minden ked- is máskor is – annyi kitüntetés, de annyi sziv- 

ben, — mert lesz honnét— költeni, s adja is az Isten, hogy legyen ugy mint régen volt , hogy ne legyen a magyarnak se szorgalmán, se jel- lemén semmi folt, — csak az erszényét foldoztas- sa szüntelen , s hogy szakadjon az is a sok forga- tásban, s használatban. 
Kissé tovább vitt Pegasusunk a 

költészetében, de hocst kér goztálkodáa 
Székely József és társai *) 

Árkos, 1858, januar 22-én. — Tisztelt szer- kesztőség ! Irhatom , hogy térdig érő havunk van, s most is egészen neki türközve hull. 
Tegna a s. sz-györgyi piaczon figyelem- ébresztő innepélynek valánk szemtanui. Az ujo- nan épült nagyszerü és izletes modoru városház főtereme, mely színi előadásokra is használtatik 

kivülről az eszterha alatt már hónapok óta ezen czimnevet viseli: Herczeg Sch warczen- berg Károly csarnok; s ennek, kormányzó ö magassága nevére és tiszteletére felavatásának kitüzött napja, tegnap vala. Nem ismeretlen a hir- 
lapi közönség előtt, miszerint azon épület gon- 
dos, fáradalmas, és költséges felállitásának , lét- 
rehozásának csaknem iből kezdője, vezető- 
Je, s mármár bevégzője a derék felfogásu és 
ügyes tapintatu varosi főbiró Császár Bálint 
ur — kinck tudom hogy vannak irigyei , de ezt 
aszoknak is méltánylaltal el kell ismerni , — va- 
lamiut azt is, hogy a városnak több felőli szép 
uj épületekkel csinosbitására ő épp ezen tervével 
kapcsolatban nyitotta meg az utat. Ki megemlé- 
kezvén arról, hogy kormányzó herczeg ő ma- 
gosságának pártoló védszárnyai alatt lehete sze- 
rencsés a mondottakban czélt érhetni , mindnyá- 
junk hódoló közvéleményével találkozott akkor, 
mikor ezen legbecsesebb névvel találta ki meg- 
disziítni és szentesítni az ujdon csarnokotésegész 
épületet. — Mellesleg legyen szabad megsug- 
nom, hogy a tisztelt városi tanácstagok öt ebben 
erélyesen gyámolitni legbuzgóbban munkásak 
voltak. – Ennek jutalma összesen reájok nézvel 
az, hogy tanácsgyüléseiket ma annak egy arra 
szánt külön osztályában tarthatják. 

*) Szükségesnek véljük a Bodor Károly, Tol- 
valy Benedek és Székely József mérnőök urak 
szövetkezését a birtokossággal tudatni, kiknek 
irodájuk Kolozsvártt piaczsor Frölich-ház máso- 
dik emeletén van, s hová bárminő osztály, legelő 
vagy erdő-elkülönités, regulatio vagy tagositás 
iránti tárgyban bérmentes levelekkel fordul- 
hatni Szerk. 
—— 

rázó szerencsétlenség is érte, miképp alig is 
merünk családot, melyről oly eseménydús s 

egyszersmind oly tanulságos regényt lehetne 
irni. –No de igen közel van még hozzánk. 

A Bánffi-lak két föszemélyét szükségesnek 
láttuk röviden leirni, — hogy az olvasót kissé 
otthonitsuk. 

Mikor a palota ajtai előttünk felnyilnak, s a 
sok viaszgyertyától gyönyörüen világitott tere- 
mekbe lépünk, akkor már egy része a vendé- 
geknek jelen volt. 

Ezek a szobák — fehér s aranyozott keret 
közt – vörös selyem damaszkkal voltak kár- 
pitozva. 

A butorokon is vorös szin volt -az uralkodó. 
Ha az ember körültekintett, a velenezei 

régies üveg-csillárok, -elég nagy mérvü tük- 
rök, aranyozott s márvány-födött asztalokra, — 
a szemnek — főleg azon öszhangzás,s azon ta- 
pintatteljes, nem túlterhelt fény tünt fel, — 
mely e régi - régi háznak megszokásai közé 
tartozott, s mely talán egyik oka volt - Apafi 
fejedelem korában — a fényos Bánffi Dénes ha- 
lálának. 

(Folytatjuk.) 

(Adoma, de a mely megtörtént.) Egy hüű öreg 
évek óta ** grófnál élt megvonulva, ki magá- 
nak vett apró foglalkozásai közt J. és M. kocsi- 
soknak is naponkint ki szokta mérni a kezelésük 
alatti lovak takarmány-részletét. M. kocsis hir- 
telen meghal, s a mint J. kocsis másnap a rész- 
letet kivette, az öreg zárni akarja be a hambárt. 
— Hát az M. kocsis részletét nem adja ki 
m? kérdé J. 

a — Ehlazt hiszednem tudom, hogy ő meghalt? 
— Igen uram, igen! de lovai élnek ám, 

aztán azok nem érik be a halál vigasztalásával, 
szólt J. kocsis. 
— Eh! vagy ugy nal szólt homlokára ütve 

a szórakozottöreg, sujból neki esetta hambárnak. 



Kormányzó ő magassága alázatosan megké- 

retett, azon felavatási innepélyt személyes jel
en- 

létével örvendetesbbé tenni; deő magasság
a cso- 

portos fontos elfoglaltatása miatt személyesen 

ugyan meg nem jelenhetvén, a felkérési
 hódola- 

tot mindazáltal magas kegygyel elfogadván, m
él- 

tóztatott Windischgrátz tábornok urat Brassóból 

személyképviselőjéül oda rendelni, k
i megisjelent. 

Már a kitüzött 21-dikét megelőzőleg 
esteegy 

diszvilágitás és mozsárlővések té
tettek, mik szás 

mos városi és környéki megjelent 
nézőket gyö- 

nyörkodtenek napon már hajnalban 
a mozsárdur- 

rogások szerepeiket megkezdték. Az épület elő
tt 

ott állottak a felütött fenyőágak sorban
, mindenik 

fején egyegy csinos szines üveglámpával m
egko- 

szoruzván Ezzel szembe a piaczon tüz égett, 

mire egy egész ökör felalkalmaztatván, megsü
t- 

tetett. Másutt magas állványra hordó bor tét
etett. 

Az alatt folytak a bészentelő templomi inne
- 

pélyek, előbb a r, kath. templomban, azután on
- 

han a nagyszámu inneplő sokaság részintgyalog,
 

részint sok szép szánakon, a távolban eső ev. ref. 

templomba vonult át. Jelen voltak a járási adó- 

tári és várostanácsi hivatalok testületileg diszru- 

hában, ugy egy vár gensdarme tiszt urak is, ug
y 

több czéhok zászlósmenet-sorban. 

A templomi ünnepélyek után következett el 

a szép és mulatságos eldorádói jelenet is A sült 

ökör kivágatott , s részletekben a tolongó sze- 

génységnek kiosztatott. A hordó bór az állvá- 

nyon kilövetett , melynek csorgata alá kártyák, 

cserépedények, sapkák sőt tátott szájak is tar- 

taltak. A cserépedényeket az irigy pálczák mind 

eltörték és tulajdonosaik általok egy csepp itallal 

se boldogulhattak; miből, köztünk maradjon a 

szó, egy kis haj , pof- és duczkraval is eredett. 

Este már korán kezdődött a bál, a rokkant 

katonák javára, és tartott valósággal : hej ! haj ! 

világos hej! haj! virradtig A terem szépen ki 
volt diszitve, és zsufolva volt. A várt eredmény, 

mint értém, 300 pfrt körül jár, miből a költsé- 

gekre ütnek-e le, és mi részben, nem tudom. 

Elég szép az, hogy a jövedelem azok számára 

van szánva, kiket a közállamérdek az erőtelenü 

lésig megviselt : és ez emberséges felfogás. 

Még kettőt kell emlitenem : egyiket azt, 

hogy a tánczzenét a Brassóból hozottkatonai ze- 
nekar állotta, melynek egyénei énekkel vegyes 

muzsikai zenedarabot is adtak elő a gyülekezet 

nagy mulatságára; — másikat azt, hogy a meg- 

hivó jegyek mindenfelé elküldettek, melyeken a 

bémenti dij 1 pfrtra volt téve, a belépetkor pedig 

20 pkrral megbövült, személy szerint értve 

A város annyira kezdett terjedni Szomeria 
felé, hogy pár évtized alatt is azzal összeragad- 

hat, ugy jósolgatjuk. Kiss Mihály. 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ 
= A birodalmi lapok Császárné Ő Fel- 

sége érdekes állapotáról hoznak örvendező tu- 
dosításokat, melyek szerint az Uralkodó Föl- 
ségre julius végén ujabb atyai örömek várnak. 
= Holnap — hétlőn fogja Gizella k. a. 

nemzeti szinpadunkon tánczmüvészetét először 
bemutatni. 
= E hó 28-kán pesti vendégünk Szigeti 

tiszteletére izletes, búcsu-lakoma tartatott , 
melyben több előkelők, s szinészek vettek részt. 

* Az ev. reformatusok consistori- 
umában e napokban tárgyalás alá jövén a prof. 
Régeni elhunytával megürült tanáriszék betöl- 
tése határozottá lön, hogy Gyulai Pál ha- 
zánkfia azonnal hivattassék meg rendes tanár- 
nak a helybeli ev. ref. collegiumhoz. Tudva azt, 
hogy nincs semmi tekintet, mely e diszes állás 
elfogadásában a meghivottat hosszasan habozó- 
vá tehetné, szivesen reméljük, hogy rövid idő 
mulva Gyulait szülővárosában, Kolozsvártt, mint 
tanárt és állandó lakost fogjuk üdvözölhetni. 

= Községtanácsunk a városból kiágazó 
ország-utak széleinek fákkali beültetését meg- 
határozván, a munkálat végrehajtására már in- 
tézkedett is. Minthogy azonban azt a külvárosi 
utczák szépitésével akarja nagy részint megté- 
tetni, legelőbb, s tehát még a következő két 
hóban a Hidelve nevü városrészben eső ugy 
nevezett Nagy-utczát fogják mindkét oldalról 
egymástól tiz ölnyi távolságra eső helyen hárs- 
fával beültetni, és ez igy fog terjedni egészen 
a Takanattr hidig, a most készitendő szilágy- 
somlyai országut-vonal szélein. 
. Utcza-szépitésről levén szó, nem mel- 
lözhetjünk el a belvárosi-utczák tisztábban tar- 
tására czélzó rendszabályoknak életbe-léptetése 
iránti kivánalmunkat kifejezni. A mostani fa- 
gyos időben a szolgálok városunk legszebb ut- 
ezáiban, restelvén az utczai árokba önteni ki a 
mosadék-vizet, csak a ház előtt öntik széjjel; 
mi osztán megfagyván, — nem csak estve, ha- 
nem fényes nappal is élet-veszélylyel kelletik 
azokon keresztül csicsonkázni, mint a hogy a 
napokban is történt; egy tisztes kinézésüű vidé- 
ki ur szemünk láttára ugy terült le egy olyan 
mosadék-viz okozta befagyáson a bel-közép-ut- 
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czában, hogy mind szép tajték-pipája össze, mind 
feje betörött. - Ez bizonyosan dicsérni fogja 
vidéken a kolozsvári kül-csinosságra és rendre 
felügyelőséget. 
= Még egy régi bünös szokás uralg váro- 

sunkban, mintha annak nem igen könnyen le- 
hetne elejét venni. Menjen bárki is egy ut- 
czán végig, s tekintse meg az abban levő ku- 
takat kemény téli időben, mint a minő most is 
van, -nem mindenütt csak nem a viz-kiadó csö- 
vig felfagyott jég-dombot lát? – És teszen vala- 
ki ennek elháritására lépést2— Felelet: senki; 
pedig ez különösen szükutczákban a legveszé- 
lyesebb, mert az efféle befagyásnak azon ter- 
mészete van , hogy mentől magasabbra fagy a 
kut előtti jég-csomó , annál szélesebben terül el 
siksága az utczán. Miből mindenki átláthatja a 
veszélyes következéseket. -Mi ajánlanánk en- 
nek eltávolitására egy óvszert. — Tétetnék szo- 
ros kötelességévé a tizedi előjáróságoknak fel- 
ügyelni arra, miszerint azon gazdák, kik az 
utcza-kutját használják, mindennap ily kemény 
hideg időben, felváltólag a kut előtt a jeget vas- 
ruddal, vagy fejszével cselédjeik által vágassák 
fel, s a felvágott jeget hordassák el, a viz fo- 
lyásának engedjenek szabad utat. –gy ezen 
egyszerü és alig egy óra-negyedig terjedő mü- 
tétel után, utczáinkon a nyaktörés félelmétől 
menten lehetne járni. 
= Csulak Dániel országos ügyvéd ur, la- 

punk utján tudósitja megbizását, hogy Kolozs- 
várról egy időre Szebenbe távozott a magas 
kormány által kirendelt szigorlat letétele vé- 
gett, s a jövő február hó 5 kén fog Kolozsvár- 
ra visszatérni, hol a további megbizásokat el- 
fogadni kész leend, pontos és gyors szolgála- 
tát ajánlva megbizóinak. 

Dec. 27-ke éjjelén Ó-Tohán pusztitó tüz- 
vésztől látogattatott meg : 25 lakház, 45 csür s 
27 istálló lett hamuvá. 

* Az 1858-dik év, ugy látszik, rendki- 
vüliségek által minden tekintetben emlékeze- 
tessé akarja tenni magát. Olvasóink emlékez- 
hetnek még a borzasztó földrengésre, mely 
nem rég a nápolyi királyságot meglátogatta, s 
a melyet röviden közöltünk volt. E rémitő ter- 
mészeti tünemény nem rég Komáromban és Te- 
mesvártt, s legközelebbről u. m. folyó hó 15-n 
Magyarország felvidékein fordult elő. Nyitrá- 
ból, jan. 21-ről irják a „Pesti Napló"-nak: 
Azon földindulás, mely f. hó 15-kén Magyar- 
ország legtöbb vidékein, s különösen a felsőbb 
vármegyékben észrevehető volt, Trencsénvár- 
megyére is kiterjeszkedett. A lökések ereje a 
zsolnai és kis-utczai — ujhelyi kerületben leg- 
érezhetőbb vala. Zsolnán az emlitett nap 
estéjén 81/, órakor vették észre az első ingást, 
mely 5 másod-perczig tartván, a lakosságot föl- 
veré, s a szabadban, csürökben vagy fakuny- 
hókban menedéket keresni készteté, s midőn 
félelmök már kissé csillapodni kezde, reggeli 
3 óra tájban ismét nagyszerü földalatti robajtól 
kisérve jelenkezett. Ugyanezen tünemény meg- 
ujult jan. 16-dikán reg. 9 óra 11 p. délután 2 
ó, 4p. jan. 17-n d, u. 2 ó. és legnagyobb fok- 
ban esti 5 órakor. E borzasztó tünemény kö- 
vetkezménye, hogy alig maradt ház a kisded 
városban sértetlenül; a kémények és faliveze- 
tek sok helyt összeomlottak, s csak a kegyes 
gondviselésnek köszönhető , hogy ember-élet 
el nem veszett. Az egyházak , repedéseken, s a 
vakolat lehullásán kivül, nagyobb sérülést nem 
szenvedtek. Legnagybb csapás érte a püspöki 
árva-házat, melynek első emelete, a falakon 
támadt rések miatt lakhatlanná lett, s hol a há- 
lóteremben lévő növendékek csak gyors futás 
által menthették meg életöket. Ugyanezen idő- 
ben, s hasonló hatálylyal éreztetett a földingás 
az egész Kisutcza-völgyben és Trencsinben is, 
hol ilynemű tüneményről se az élő nemzedék, 
se a legrégibb okmányok nem emlékeznek. — 
Ugyan e lapban olvassuk: A f. hó 15-ki föld- 
rengésről eddig Morva, Szilézia és a magyar 
fölvidékekről közöltettek tudósitások. Hogy a 
nevezett vidékeknek eddigelé csak mintegy 30 
helységéből adatott közlemény a lapok utján, 
azt inkább az emberek mulasztásának lehet tu- 
lajdonitni. A földrengés hatása nem csupán a 
házi butorok csekély rázkódásában mutatkozott, 
hanem a hengerkerekeken nyugvó butorok 
(zongorák, karszékek) is kimozdultak helyeik- 
ből, a könyvek és iratok leestek állványaikról, 
a toronyórák megkondultak, a magyar felvidé- 
ken az örházak megrepedeztek, s több helyen 
a tető beszakadt. Csaknem mindenütt dörgés 
kisérte a földrengést, s a vasúti örök azt hit- 
ték, vonat közeledik. A rengések irányára néz- 
ve kissé eltérnek a tudósitások, de a legtöbb 
megegyez abban hogy éjszak-keletről délnyu- 
gati irányban történtek. Áz emberi s állati tes- 
tekre se maradt e tünemény befolyás nélkül. 
Sokan hirtelen roszul lettek, s többen elájul- 
tak. A madarak, daczára annak, hogy már 
késő este volt (8 és 81/, közt) kirepültek fész- 
keikből; a kutyák vonitni kezdtek, minden ész- 
revehető ok nélkül. 

Nemzeti szinház. (*) E hó 23-dikán XII-dik 
Károly; Szigeti József vendégünk a czimsze- 
repben tüntette ki alakitó képességét. Alig isme- 
rünk reá, de most az egyszer játékában annyi 
hiányt kaptunk, hogy szavalata igen gyors 
volt, csak egy részét érthettük. Gyulai Brock 
Ádám szerepében , igen kitüntette magát. Be- 
ke is a polgármestert jól képviselte. Nézők csak 
középszámmal, a mi nem csoda e moszkvai hi- 

degben, mely miatt szinésznőink is mind ösz- 
szebetegszenek. 

24-kén: Adták szigetinek „Kisértet" czi- 
müű ügyes népszinmüvet. Sass Istvánt Szigeti 
maga játszta, oly hiven alakitva egy becsüle- 
tes magyar csizmadia sajátságait s mozdulatait, 
a hogy azt csak egy tökén ülve nevekedett va- 
lódi csizmadia utánozhatná. Lángh B. a csiz- 
madia-inas szerepét feltüunő ügyességgel s jó 
felfogással játszta. Kallosi molnármestert Gyu- 
lai adta igen jól. Zsuzsi szerepét Hirtling Mari 
k. a. csinosan játszá. Tele szinház. 

25-kén: A Notre-damei torony-örben Szi- 
geti Ouasimodot, Hirtling M. Eszmeráldát, Ta- 
kács Claude Frollot személyesiték. Gervaise 
chaute Fleurie szerepben Szabó Krisztina k. a. 
kitüntette magát. Ezen franczia vadregényes 
drámák, hála égnek, a mi közönségünket nem 
bájolják, mig hazai iróink szinmüvei csaknem 
mindig megtöltik a szinházat. Tán a szép szin- 
műirói képességgel biró Szigeti, fővárosunk 
felfoghatott izlése által is ösztönözve lesz arra, 
hogy állitsan ő is fel minél több oly jellemeket, 
minő Sass uram, vagy minő „Vén bakkancsos*- 
ának alakjai. 

27-kén: A halhatlan Shakespeare „Corio- 
lan*-ját adták. A czimszerepben Szigeti J. 
habár nem feledteti velünk a szinpadunkon év- 
tized előtt, ezen szerepben látott Egressy Gá- 
bort; egy uj, de szintoly érdekes alakban tün- 
tette fel a büszke római patriciust. A meglehe- 
tös számu közönség nagy érdekkel nézte a re- 
mek drámát, s Szigetit m. e. tizenötször hivta 
ki a játék közben. 

Sajnálattal olvassuk a szinlapokon , hogy 
Lángh Boldizsárné asszonyság beteg. 

29-kén: „Bánk-bán," eredeti, történeti 
dráma 5 felvonásban, irta Katona József. 
Előadatott Szigeti József jutalomjátékául és utol- 
só előtti fölléptéül. A szinház csordultig meg- 
telt, s a közönség e régi jeles drámát örömmel 
üdvözlé ujból szinpadunkon. Kihagyásokkal ada- 
tott, ámbár az egészet monarchicus szellem 
lengi át. E classicus magyar mű, melyet szer- 
zője soha se láthatott előadva, reméljük több- 
ször is adatni fog, s kihagyások nélkül. 

KÜLFÖLD. 
Francziaország. — A felsült me- 

rénylet a párisi börzére nem tett ohaj- 
tott hajtást, szökkenés helyett csökkenést 
mutat, padig a börzét csakugyan nem vá- 
dolhatni szabadelvü, vagy éppen democra- 
tiai törekvésekkel; hanem kedvetlenül ha- 
tott rá azon erélyes, csak nem kihivó mo- 
dor, melylyel a császár a hazai pártok, s 
a maga jövőbeli politikai utja iránt kimond- 
ta akaratját. A börze előre látja az uj meg- 
szoritó rendszabályokat a szószék, a sajtó 
s egyebek ellen, s ugy látszik nincs egé- 
szen meggyőződve, mintha ez volna a leg- 
jobb út a megelégedésnek gyarapitására, s 
a jelen rendszernek megszilárditására. 

A franczia császárhoz özönlenek a sze- 
rencsekivánok az európai fejedelmektől. 
Az angol királynő levelére , mely nagyon 
melegen vala irva, a császár már felelt. 
E melegen irt levél, valamint Palmerston 
lordnak és az angol követnek nyomban ki- 
fejezett részvéte, nem gátolták a menekül- 
tek iránti jegyzéknek a londoni kabinethez 
lett elküldését, hanem csak szeliditették. 
—Párisban jan. 22-én azon hir volt elter- 
jedve, hogy a legnevesebb politikai me- 
nekültek, mint Mazzini, Ledru Rol- 
lin, Hugo Victor, Pyat F. Blanc 
L. Angliából kiutasittatnának. E hir azon 
ban inkabb franczia ohajt fejez ki, mint an- 
gol valót. 

Az anconai mozgalom két hajó kö- 
zeledése altal támadt volna, melyek azon- 
ban a helyett, hogy a révben horgonyt ve- 
teltek volna, egyszerre más irányt vettek, 
s onnan nem messze embereket szállitottak 
ki, Az egyik hajó Korfuból, a másik Mal- 
tából jött, s a kettőn együtt 120 ember 
volt. A hatóság fegyveres erőt küldött ki, 
s a partra szállottak közől többen elfogat- 

tak; magában Anconában is több elfogatás 
történt. 

Az elfogatások folytatása roszul hang- 
zik össze több lapnak állitásával, mintha a 

lovagias Francziaországbant a complott- 
ról semmit se tudtak volna. Furcsa az is , 
hogy azon nagy falka rendőri ügynöknek, 
a kik egyenruhában , vagy polgári öltöny- 
ben az opera-ház előtt egybe valának gyül- 
ve, hogyan nem sikerült a tettesek közől 
habár csak egyet is a hely szinén elfogni. 
Mint legujabban irják, a rendőrség ujjá 
szervezése czélba van véve. 

Francziaország nyomása a szomszéd 

államokra naponként mutatkozik. A b elga 
kormány megengedte a franczia kormány- 
nak, a Belginmban tartózkodó menekültek 
iránt különös rendőri ügynökök által nyo- 
mozásokat tétetni, melyhez az ottani kor- 
mány aztán segédkezeket nyujtana; két 
belga lap ellen törvényes lépések indittat- 
tak meg a brüsseli franczia követ 
által benyujtott panaszra. Az uj bünte- 
tőtörvény-könyvi terv szerint az ily kere- 
set alá fogás ezután hivatalból is 
meg fog történni. 

A „Spectateour azért voná magá- 
ra a betiltatást, mert azt mondta, hogy a 
merény folytán nézetei még legitimistábbak, 
mivel a merény ujból bizonyitja a jelen 
rendszer tarthatlanságát; a „Revue de 
Parist némely democratiai szavaiért, s 
mert jelentette, hogy Cavaignac asz- 
szony fiával falura vonult, hogy ott zavar- 
talanul köztársasági elvekben növelhesse őt. 

Orsini és Pierri makacsul tagad- 
nak, ellenben Rudio (Da Sylva) ter- 
jedelmes vallomásokat tett. Azon fegyver- 
kovácsok jelentéséből, kik a vetlőövegeket 
megvizsgálták, kiderül, hogy mindegyik 
30 gramm durranó ezüsttel volt töltve, 
mely erőre nézve ötven font lőporrai 
egylő. Az összeesküttek éppen ezen erős 
töltés által téveszték el gyalázatos czéljo- 
kat, miután a vetlővegek annál fogva igen 
apró részekro pattantak szét, s többnyi- 
re csak jelentéktelen sebeket ejtettek. 

Anglia. - Az indiai hadak folytán 
legnagyobb csatának tartják az angolok a 
m. év dec. 6-kán Cam pbell által nyert 
csatát, ki az ellenséges csapatokat, mintegy 
14,000 embert Kánpurból kibombáz- 
tatván, egészen szétverte, 14 angol mér- 
földnyire kergette, mintegy 4000-et elej- 
tett, és tőlök minden ágyut elvett. Ujabb tu- 
dósitások szerint Outram tbnok szintén 
Dawnparba menendő Alumbaghot elhagy- 
ta, s igy most az audei királysághan 
semmi angol hadierő se maradt. 
— A „Londoni Gazettet jelenti, hogy 

a királynő Haveolock tbnok idősb fiát, 
Havelock kapitányt baroneti rangra emelte. 
— Anglia és Francziaország, mondják, 

el vannak határozva, hogy ha Kanton be- 
vétele nem volna elegendő Chinát békére 
kényszeriteni, egész Pekingig előhalad- 
ni. Seymour admirál hajóhada - mint 
Hongkongból dec. 16-án irják – közele- 
dik Kanton városához. 

Tóörokorszag. - Stambulból 
jan. 14-ről irják, hogy orosz ügynökök ál- 
talszámtalan példánya van elterjesztve azon 
orosz ukáznak a török tartományokban 
lakó szláv népek között, mely az örökös 
jobbágyság eltörlésének megkezdését 
hirdeti Oroszországban. Ennek folytán nagy 
izgatottság látszik ott uralkodni , miért is a 
török kormány a Duna mentében figyelő 
hadsereget állita fel. 
– Hereczegovinába legnagyobb 

részint visszatórtek a fölkelők, ugy mint a 
montenegróiak fő tömege is; mindazáltal 
a ráják egy része megszállva tartja a leg- 
fontosabb szorosokat és Duzit, minthogy a 
törökök és keresztény lakosság közötti el- 
lenségeskedések ujra kezdtek imitt-amott 
mutatkozni. Még nehány montenegrói csa- 
pat is barangol szanaszét. Trebinjében se- 
gitséget várnak Mostarból, melynek ki- 
sobb osztálya már megis érkezett. 

Az „Ost. Post's a dunahajózati 
egyezvény tartalmát közli. E szerint a ha- 
józás egészen a nyilttengerig teljesen fel- 
szabadittatik : minden kiváltság és kénysze- 
ritő jog meg fog szünni : az egyes kikötők 
közti folyamhajózás a parti államok kizáró- 
lagos használatára meghagyatván, aszabad- 
tenger és minden egyes rakpiacz közti ha- 
józás minden nemzet lobogója számára 
megnyittatik. 

Az angol kormány szándokairól bizo- 
nyosan még csak annyi hallatszik , hogy 
angol biztosok fognak Párisba koldetni, 
hogy a törvényszéki tárgyalást figyelem- 
mel kisérvén, a tényállás iránt részrehaj- 
latlan jelentést tehessenek. Palmerston 
közlönye a „Morning-Post ugy véle- 
kedik, hogy ideje volna az 1848-ban meg- 
szavazott és 1849-ben ismét hatályát vesz- 
tett idegen-billhez hasonló törvényt 



életbeléptetni 4mely szerint a belügymi 
niszternek megengedtetnék egyes idegene- 
ket kiutasitani, de az indokok irásbani köz- 
lése mellett és az összes miniszteriumhoz 
való fölebbezés jogának fonntartásával. A 
Nabinet jóakarata tehát meglenne, de az 
a parlament — az a parlament ! 
— Párisban ezer egy monda kereng, 

de lehet igaz is bennük. Orsini neve iránt 
kérdeztetvén , azt felelé: „Mit tartozik az 
ide, az én nevem legio." Más monda sze- 
rint a merénylet előtt elfogott Pierri, a 
durranásokat hallván, felkiáltott: „Már ké- 
sől a csapás meg van téve.4 

A félhivatalos „Constitut."e irja : Midőn 
a kis császári herczeget felséges 
szüléihez vitték, ez a császár arczán ész- 
revevé a bombaforgács által okozott kar- 
ezolást s kiáltozá: „bibi, bibi Papa 166 El- 
érzékenyülve vette a császár a gyermeket 
karjaira. Hát nagyon szereted te atyádat? 
— kérdé. A gyermek öleléssel felelt s uj- 
ra felkiáltott: bibi! A császár ezen ölel- 
getéseken annyira meg volt indulva, hogy 
könyekre fakadt. 

Olaszország. - Szárdiniának 
benn is, kifelé is van elég baja, mint nagy 
törekvésü kicsiny gazdának. S mondhatni, 
nem csekély ildommal folytatja ügyeit. R a- 
tazzir, a Francziaországot boszantható 
—— 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A dézsi cs. k. megyei törvényszék utján 1857 
dec. 5-dik, 12-dik és 19-dik napjairól gróf 
Kornis Gábornak özvegy gr. Kornis Zsig- 
mondnő szül. báró Györfy Bertának sz.-bene- 
deki, szász-nyiresi, vaadi, rognai birtokaik után 
33615 ft 342/, kr, - ugyanazoknak oláh-ne- 
megyei, somkereki, magos-marti, virágosberki, 
magyar-nemegyei, kocsi, oláh-némethi , presz- 
lopi, alsó-oroszfalusi birtokaik után 32016 ft 44 
3/, kr, - Földváry Kata özvegy Kemény Mik- 
lósnénak csepáni birtoka után 3519 ft 29 kr, - 
gr. Teleki Istvánnak borlyászai birtoka után 
995 ft 391/, kr. urb. kárp. tőke és járuléka utal- 

MAGÁN HIRDETÉSEK. 
ssgyrsoénsvv szmszvnszatcovntezma- a 

orvostudor, gyakorlati fogorvos 

eő 

riadikális minisztert a kabinetből kilépteti, 
elhalmozva csakugyan dicséretek és aján- 
dékokkal, – kemény intézkedéseket tett 
a forradalmi egyének ellen , menekülteket 

utasit ki s a clerikális pártot is ügyekszik 
mérséklett zaja eljárásával csillapitgatni. 
Nápolylyal nagyon kezd feszülni Szár- 
diniának diplomatiai összeköttetése , mert 
a király által nemrégen kinevezett tanács 

a cagliari hajó lefoglalását jogtalannak 
itélte s igy ennek kiadatása fog most Ná- 
polytól követeltetni. Lesz legalább is tüzes 
diplomatiai haroz. - Ugyancsak Piemont 
Modenától nehány politikni mene- 
kült kiadását megtagadta, a minek vissza- 
torlásául a modenai kormány most nehány 
közönséges gonosztevőt nem akar ki- 
adni, ki az ő kerületére menekült. 

UJ POSTA 
A császár több fejedelem szerencseki- 

kivánó követén kivül jan. 23-kán fogadta 
herczeg Lichtestein ausztriai köve- 
tet, a ki családi nagy követ minőségében 
nagy pompafénynyel jelent meg; szolgái 
császári bérrnhába valának öltözve. A csá- 
szárt igen meghaták ezen, személye mint 
a világbéke záloga iránti nyilatkozványai 
az idegen hatalmak rokonszenvének. 

A franczia katonai kormány köré illó, 
hogy a katonai osztály seregeljen a legtö- 
mötebben. Özönlenek is a katonák feliratai. 
„Ha a gyalázatos merény sikerült volna is 
–-igy nyilatkoznak ők — az a osászársá- 
got nem döntötte volna meg. Mi igy kiál- 
tottunk volna fel. III. Napoleon meghalt , 
éljen IV. Napoleon !16 

Sok a kósza hir a visszatorlási 
rendszabályokról. Gonosz hirnek sebes a 
szárnya. Mondják, hogy a „Moniteur es- 
te fog megjelenni , a többi lapok pedig ar- 
ra szorittatni, hogy reggel jelenjenek meg 
( mert Párisban este szoktak leginkább vá- 
sárolni); a szerkesztők az alkotmányra esküt 
tartoznának letenni; s a kormánynak jogában 
állna bárkit is - az országból számúzni; 
továbbá a jelentékenyebb lapok — Párisból 
Angliába költöznének át, mit a „Specta- 
teurt már is tett a hires „Revue des deux 
Mondes" pedig Genfbe készül sat. Az 
igért repressiv rendszabályok és két lap- 
nak oly rögtöni lefoglalása oly nyugtalani- 
tó hatást tettek a népre , hogy a kormány 
maga is megijedt tőle , s most, mint hirlik, 
egy moniteuri jegyzékben megnyugtatólag 
fog föllépni, s a sajtót illetőleg az eddigi 
rendszabályokkal megelégedni. 

A vádlókamra még mind nem engedhe- 
ti át a tárgyalásokat a törvényszéknek. Há- 

rom olasznak ujolagos befogatása az eddí- 
gi vizsgalatok kiegyesitését tevé szüksé- 
gessé, s azon vadregényes epizod is tör- 
tént, hogy egy olasz levágta kedvesének 
nyakát, mert ez fölleplezéseket tett; a teltes 
be van fogva. 

A riff-k al ózok jan. 15-én két keres- 
kedőhajót, melyek egyike auszatriai. kira- 
boltak. E kis piráta-kérdéssel is szaporo- 
dik a megoldandó sok kérdés. 

A dunai figyelő hadseregnek, 
a melynek felállitását a porta elhatározta. 

főállomásai Rucsuk, Widdin és Nikopolis- 

ban lesznek Messzer pasa, a meghalt Res- 
hid parancsnoksága s Achmet pasa főve- 
zérsége alatt. 
—- A legujabb „Bombay-Times jelen- 

ti, bogy Lucknó fölmentése sa gwa- 
liori hadjárulék megveretése után már a 
lázadóknak minden további ellentállhatási 
reményökkel fel kell hagyniok. A Kanton 
előtt álló angol és franczia flották e várost 
dec. 12-én ostromállapotban levőnek nyi- 
latkoztatták. 

Bécsi börze. - Január 25-dikén. Erdé- 
lyi urbéri papir 781,. Magyar urbéri papir 
79/,. Nemzeti kölcsön S456/ Arany 8 
(darabja 5 frt) Ezüst 63/.. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ÁRON. 

ványoztatik. A követelések beadandók folyó évi 
mart. 20-ig. Tárgyalási nap f évi maj. 20-ka 
d. e. 9 órakor. 

A dézsi cs. k. megyei törvényszék utján 
nov. 28 ról 1857. idősb Rácz Józsefnek bien- 
ke bojáni , falkusai, galgói, magurai , oláh-tó- 
dorházi, oláh-bogatai, mikeházi , szilágytői bir- 
toka után 10764 ft 4 kr, - Földvári István- 
nak hagymás-laposi, erdő-aranyosi, arany-mezői, 
gorbonáczi, kovas-kopolnaki, köteles-mezői bir- 
toka után 38,724 ft 23/, kr. urb. kárp. tőke és 
járuléka utalványoztatik. A követelések beadan- 
dók f. évi mart. 6-ig. Tárgyalási nap f. évi máj. 
6. d. e. 9 órakor. 

A kolozsvári cs. k. megyei törvényszék utján 
nov. 28-ról 1857 gr. Haller Ferencz cs. kir. 

altábornagynak szászmátéi , aranyos-móriczi, ; 
szász uj-ősi, szász-encsi, szász-bongárdi , ma- 
gyar-borzási, s ketteli birtoka után 40980 ft 28 
kr, – b. Szentkereszti Istvánnak fejérdi 
birtoka után 2931 ft 312/, kr, - b. Szentke- 
reszti Istvánné szül. Dániel Annának makói, 
inaktelki birtoka után 4115 ft 30 kr. urb. kárp. 
töke és járuléka utalványoztatik. A követelé- 
sek beadandók f. évi mart.13 ig, Tárgyalási nap 
f. évi maj. 14-ke d. e. 9 órakor. 

A károly ejérvári cs. k. megyei törvényszék 
utján dec. 12-ről 1857. Földvári Kata b. Ke- 
mény Miklósnénak ezintosi , oláh-peterlaki , ist 
vánházi, magyar-bükösi , landoni bírtoka után 
9371 ft 3/, kr, - S án dor Rózának elekesi bir- 
toka után 1809 ft 26 1/, kr, gr. Bethlen Bor- 

E 

Testről. 

Rövid ideig tartózkodván itten, mindennemü száj- és 

fogbetegségekben fog orvosi segélyt nyujtani. Ajánlja 

tehát magát a magas nemesség, cs. k. katonatisztség, s 
a tsztelt közönségnél, s készségét a mesferséges fogak. 

söt egész fogozatok betételére 
a legujabb s javitott modorban, melyek a fogbetegeknek hathatós előnyére és hasznára 

vannak, ugy hogy nemcsak az arczvonásoknak szebb s kellemesb képezését előmozdit- 

ják, de ha azok megszokatván az elveszett szókiejtést is helyrehozzák sőt jobbitják , s az 

eledelek guggolását valamint a többi fogak s az álcsontban viszszamaradt foggyökerek 

szilárdságát eszközlik. Az általam készitett mesterséges fogak, (melyek alegjobb franczia 

s amerikai zománczból készitvék, s vagy tiszta aranyban s platinában (fehér arany) vagy 

pedig platinával lemezett fémben (ércz) foglalvák) ha kihullott fogak helyettesítésére al- 

kelmaztatnak, és a legkisebb fájdalmat sem okoznak, sőt az álcsontban maradt s bajosan 

eltávolítható foggyökerek kiirtasa nélkül is lehet olyakat természetes fogakként pótolni, 

az efféle múfogak még abban is kitünőek, hogy a szájüregben, a szilárditásukra alkalma- 

zott aranysodrony belőlük nem látható, s majd nem hihető könnyüséggel lehet azokat 

még a legkisebb fájdalom nélkül is helyeikből kiszedni, s ismét visszaalkalmazni ,mi a 

fogak általános tisztaságának fentartására hathatós jótékony befolyásánál fogva igen 

alánlható, 
Különös figyelmébe ajánlom pedig a t. cz. közönségnek az ugynevezett ANGOL 

vagy TERMÉSZET FOGAKAT (Körperzühne), melyeknek anyaga minden az edd gihasz- 

nálatban volt állogak anyagát mind természet hasonlatosságára, mind tartósságára, miud ó 

pedig alkalmazhatóságára nézve sokkal felülmulja. . 
A fogorvoslás szakmába vágó minden mütételek s gyógy tások, ugymint a fogak- 

nak s az enynek annyira ártalmas fogkönek eltávolitása s kitisztitása, a hijányos vagy 

fekelévé lelt s rothadásnak indult előfogak köszörülése, az üres fogaknak vagy 

aranynyal vagy szulivánnal amerikai modor szerint több éveken általi tarlosságára leendő 

kitöltése (plombirozás) a legbiztosabban, fájdalom nélkül s legezélszerüebben véghezvi- 

tetik, és kivánt esetekben hogy a legcsekélyebb kellemetlen érzékenység, sőt fájdalom is 

a foghuzatásnál elhárittassék, a megfelelő mértékbeni altatószer ártalom nélkül alkalmaz- 

latik, igy nemkülönben minden szájbetegségek, például a szájszagosság, inysipoly , iny- 

fekély, inysüly sat. a legrövidebh idő alatt alaposan gyógyittatnak. té 
Személyesen értekezhetni reggeli 9-től délután 5 óráig a Biasini vendéglőben 5-dik 

szám alatt. Szegényeknek ingyen rendelvényeztetik reggeli 8-tól 9 óráig. 
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3 kel, mintegy 600 vékás külső föld, 3 darab 3ó0) 
HMirdetmény. 

Dézshoz egy órányi távolságban eső Szent- eladás iránt bérmentes levelekben értekezhetni 

Margitán szabad kézből eladatik egy részbírtok, Szatmárt lakó Keresztszegi Lajos ügyvéddel. 
mely áll egy lakó kuriából több nagy épületek- neee 

c349) (2-2) 

Hadó 

800 véka bükköny (fekete borsó) kolozsvári ke- 
rületben, a szent-mihálytelki udvarban. Venni 
szándékozók bérmentes levél utján vagy szemé- 
lyesen értekezhetnek helybeli gazda-tiszt 

ORBÁN MIHÁLYnál. 

C347) c3—3) 

Haszonbéri hirdetés. 
Melynél fogva hirré tétetik, hogy Véér Mik- 

1ós urnak dézsi kerületben, Kodor helységében 
lévő szántó-, kaszáló-kertek és legelő , mintegy 
392 hold földböl álló tagositott rész-jószága, 
mely Dézstől fél-, Sz-Ujvártól másfél órányi tá- 
volságra esik, nemkülönben szomszéd helység 
Szekeres-Törpényben ugyancsak tagositott 
rész-jószága, mely jelenleg árendában van, még 
két évig, a két jószágból kész pénzülbejövő 995 
váltó rftokkal együtt, négy, avagy hat évek- 
re haszonbérbe kiadó , 1-ső aprilistől 
kezdve Értekezni lehet iránta biztos Fráter 
Farkas uúrral Kodorban helyt , avagy levél által, 

bára gr. Traun Ferencznőnek czintosi , istván- 
házi , oláh-péterlaki , szentjakabi birtoka után 
13239 ft 58 ?/, kr, — Rosenfeld Lajosnak 
pókafalvi, bogáthi, kiskerczi birtoka után 5531 
ft 592/, kr. urb. kárp töke és járuléka utalvá- 
nyoztatik. A követlelések beadandók ez évi mart. 
20-ig. Tárgyalási nap máj. 28-ka d. e. 9 órakor. 

A szebeni cs. k. megyei törv. szék utján de- 
cemb. 19-ről 1857. b. Kemény Kata Splényi 
Samuelnőnek bürkösi, kövesdi birtoka után 1907 
ft 313/, kr, – Bogdán Mária , Könczei Ger- 
gelynönek bürkösi, oláh-vecserdi birtoka után 
2453 ft 178/, kr. urb. kárp. töőke és járuléka 
utalványoztatik. A követelések béadandók 1858. 
martius 18-íg. Tárgyalási nap máj. 18-ka d. e. 
10 órakor. 

c343) (1-14) 

Popps. G. 
bécsi gyakorló orvos urnak. 

Fölhívatlan bizonyitom önnek , hogy ANAT- 
HERIN-SZÁJVIZÉT a legjobb eredménynyel 
használom, s azt a tapasztalást telttem, hogy az 
nemcsak a foghust erősíti, következőleg ingó fo- 
gakat bíztosit, a fogfájdalmat csilapitja , s ennél- 
fogva minden a lapokban hirdetett hasonló sze- 
rek fölött előnnyel bir, hanem kellemes ize miatt 
is mindenkinek bátran ajánlhatni. 

Az én szavaimnak pedig annyival is inkább 
hitel adandó, mivel én senkinek se szoktam aján- 
lani szerét, ha nem érdemli meg. 

Grácz, julius 1857. 

Paravics v. Csubar. 
Található Kolozsvárt: Wolf János 

gyógyszerésznél. Brassóban : Hoffmann J,, 
Nedelkovics N. M, Johan fiai. Nagyszeben- 
ben : Zöhrer, Nedelkovits György. Besz- 
terczén : Dietrich és Fleischer. Dézsen : 
Büchler, Krémer S. N.-Váradon : Janky J. 
Huzzela. Fogarason : Nehrer. Fejérvártt : 
Megay. Segesvártt : Misselbacher. M. Vá- 

sárhelyen : Ur. Fogarasi. Balázsfalván : Kov- 
rig T. Szászvároson : Leonhart J. Tordán : 

erdőrészből, urbéri kárpótláshozi követelésből, 
s több jelenleg is szolgáló emberekből. - Az 

Wolf gyógyszerész. Debreczenben : Bezler Dézsre küldve posta utján. : 
gyógyszerész uraknál. 
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Valódi stiriai fűnedv 
melibetegek számára. et 

Kapható Kolozsvárt KOZÁK EDUÁRD-nál. 
E valódi stiriai növénynedv egyedüli készitője, gráczi gyógyszerész Purgleitner J. figyel- 

mezteti a t. cz. közönséget. hogy azt ne téveszsze öszsze, a kereskedésben ugyanazon név alatt 

eléjövő más gyártmányokkal 

E valód stiriai eledvel árulják fehér üvegből készült palaczkokban, melyek felül kúposan 

vékonyulnak és ónkupakkal vannak gondosan bedugaszolva Mind az vegen, mind pedig
 a kupa- 

kon rajta van e bélyeg: „Apotheke zum Hírschen in Gratz és e bet k „JPA," azon kivül az 

üvegre ragasztott jegyen a készitő neve van aláirva. 
PURGLEITNER JÓZSEN készitő, 

Raktáram olozsvártt, KOZÁK EDUARD „Katona" czimű föszerkereskedésében. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 


